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ページ 文章 発話 日本語訳

1 むかし，むかし，あるところに，猿（さる）とかにがありました。 กาลครัง้หนึง่นานมาแลว้ในสถานทีแ่หง่หนึง่ มลีงิ
กบัปอูยู่

昔々，ある場所に，猿とかにがいました。

2 ある日猿（さる）とかにはお天気（てんき）がいいので，連（つ）れだって遊
（あそ）びに出ました。

［しばらく無言で読む。］ก็มวีันหนึง่ เออ่ อากาศด ี

ลงิกบัปก็ูเลยพากนัออกมาเทีย่วเลน่กนั

［しばらく無言で読む。］んーある日のこと，えー，
天気がいい，猿とかには，なので，一緒に連れ
立って遊びに出かけました。

3 その途中（とちゅう），山道（やまみち）で猿（さる）は柿（かき）の種（たね）
を拾（ひろ）いました。

［しばらく無言で読む。］ก็ระหวา่งนัน้ เออ่ ลงิ ก็ 

เก็บ เออ่ 柿［日本語で発話する］ เป็น น่า คาดวา่

น่าจะเป็นตน้ซกัตน้ แตก็่ แตอ่นันี้แปลวา่เมล็ด ก็

เป็น น่าจะเป็นเมล็ดพันธุข์องตน้ตน้หนึง่ เก็บไดท้ี่

ตรงทางขึน้ภเูขา แตว่า่ อยากรูว้า่ 

柿［日本語で発話する］ คอือะไร ［笑う。］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「柿」と
書いて調べる。］

［しばらく無言で読む。］で，その途中，あの，猿は
拾うあの「柿」はでしょう，ある植物でしょう。でも，
でも，ここは種という意味である植物の種でしょ
う。山道で拾いました。でも，「柿」は何か知りた
い。［笑う。］［スマートフォンでimiwa?アプリを選択
し，「柿」と書いて調べる。］

4 何のアプリを使いましたか。

5 imiwa? คะ่ ［笑う］ เออ่ ถงึเขาจะบอกวา่เป็น 

Japanese persimmon［英語で発話する］ แตว่า่ ก็

ไมรู่อ้ยู่ดวีา่ persimmon［英語で発話する］ คอื

อะไร ［笑う］ ก็เลยไปเปิด เปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ ฝร่ังตอ่ 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ องักฤษตอ่

imiwa?です［笑う］。えー「Japanese persimmon」
［英語で発話する］と言っていますが，よく分かり
ません，「persimmon」［英語で発話する］が何な
のか［笑う］。なので，開きに行きます，西洋の
「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］を続けて開きます。英語の「dic」
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］で続けます。

6 辞書，何を使いますか。

7 Longdo คะ่ 
［スマートフォンでLongdoアプリを選択し，「persim
mon」と打ち込んで調べる。］ ออ๋ มนัคอื ลกูพลับ
คะ่ มนัก็คอื เก็บเมล็ดของลกูพลับมาได ้

Longdoです。［スマートフォンでLongdoアプリを選
択し，「persimmon」と打ち込んで調べる。］なるほ
ど，これは，柿です。これはつまり，柿の種を拾う
ことができました。

8 またしばらく行（い）くと，川（かわ）のそばでかにはおむすびを拾（ひろ）い
ました。

แลว้ก็พอเดนิไปไดอ้กีพักหนึง่ ตรงขา้ง ตรงขา้ง
แมน่ ้า เออ่ ปก็ูเก็บ おむすび［日本語で発話する］
 คอื おむすび［日本語で発話する］ เขา้ใจวา่ เป็น
เกีย่วกบั น่าจะเป็นเชอืกหรอือะไรได ้เขา้หากนั แต่
ก็ ยังนกึภาพไมค่อ่ยออกวา่คอือะไรก็เลยจะหาดู
อกีทคีะ่ เผือ่มคีวามหมายอืน่ 
おむすび［日本語で発話する］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「おむす
び」と打ち込んで調べる。］ ออ๋ ถา้ในนี้มนัแปลวา่ 
rice ball［英語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ขา้วปั้นได ้
ดว้ย เพิง่รูเ้หมอืนกนัคะ่ วา่มนัเป็นขา้วปั้นไดด้ว้ย 
［笑う］ ปกตจิะนกึถงึเป็น 
結ぶ［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ผกูกนัอยา่ง
เดยีว ใชค่ะ่ แลว้ก็เก็บขา้วป้ันได ้

またしばらく歩いて行くと，隣あたり，川の隣あた
り，えー，かには「おむすび」を拾い，「おむすび」
とは理解するところでは，関係したもの，紐か何
かかもしれません。調べてみることにします。で
も，何なのかまだ映像があまり浮かんできません
のでもう一度調べてみます。ほかの意味がある
場合に備えて。「おむすび」。［スマートフォンで
imiwa?アプリを選択し，「おむすび」と打ち込んで
調べる。］なるほどここでは「rice ball」［英語で発
話する］と訳します。おむすびと訳すこともできま
す。知りませんでした，それがおむすびでもある
とは［笑う］。普段は「結ぶ」，結び合うと訳すもの
だけです。そうなんです。それで，おむすびを拾え
ました。

9 かには，「こんないいものを拾（ひろ）った。」と言（い）って猿（さる）に見
（み）せますと，猿（さる）も，「わたしだってこんないいものを拾（ひろ）っ
た。」と言（い）って，柿（かき）の種（たね）を見（み）せました。

ปก็ูบอกวา่ เนี่ย เก็บของทีด่ขีนาดนี้มาไดด้ว้ยนะ 
แลว้ก็เอาใหล้งิดู ลงิก็ ฉันก็เก็บของทีด่ขีนาดนี้มา
ไดน้ะ แลว้ก็เอาเมล็ดของลกูพลับใหดู้

かにが言うことには，ほら，こんな良いものを拾え
たよ。そして，猿に見せるように持っていきまし
た。猿も，私もこんな良いものを拾ってきた。それ
から，柿の種を持ってきて見せました。

10 けれど，猿（さる）はほんとうはおむすびがほしくってならないものですか
ら，かにに向（む）かって，「どうだ，この柿（かき）の種（たね）と取（と）り
かえっこをしないか。」と言（い）いました。

［しばらく無言で読む。］ แลว้ตอนนัน้ปู
［猿をかにと言い間違える］ ก็รูส้กึวา่ อยากได ้
อยาก จรงิๆแลว้ ตัวเองอะ่อยากไดอ้ ี
おむすび［日本語で発話する］ มากกวา่ ก็เลยหนั
ไปดทูางป ูแลว้บอกวา่ ［しばらく無言で読む］ 
เป็นไงละ่ เออ่ 取りかえっこ［日本語で発話する］
 นี่คอื ไมรู่ว้า่คอือะไร แตเ่ดาวา่ แตเ่ดาวา่ น่าจะ
แบบ เหมอืนกบั กลับไปหยบิอเีมล็ดลกูพลับกนัไหม
 แบบ เดาวา่น่าจะมาจากตัว かえる 
かえる［日本語で発話する］ มารวมกบั 
取り［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่หยบิ ก็แบบ 
เหมอืนกบั กลับไปหยบิอเีมล็ดผักกนัอกีไหม พดู
ออกมา

［しばらく無言で読む。］で，その時かに［猿をかに
と言い間違える］が思ったのは，欲しい，本当に
欲しい，自分は「おむすび」のやつのほうが欲し
い，それで，かにのほうを振り返って言ったことは
［しばらく無言で読む］，どう？えー，この「取りか
えっこ」というのは，何なのか分かりません。で
も，勘なら，でも，勘なら，思うになんか，あのー，
一緒に柿の種のやつを取りに戻りませんか。あ
のー，勘では「かえる，かえる」の字から来ている
と思います，取るの意味の「取り」と合わせて。
んーなんか，なんというか，一緒に柿の種のやつ
を取りに戻りませんか，と言ってきました。

11 「でもおむすびの方（ほう）が大きいじゃないか。」とかには言（い）いまし
た。

แลว้ ปก็ูตอบวา่ แตว่า่ ไอ 
おむすび［日本語で発話する］ อะ่มนัใหญ่กวา่
ไมใ่ชเ่หรอ บอก

すると，かにが答えたのは，でも，「おむすび」の
やつはさ，それのほうが大きいんじゃないの，と
言いました。

12 「でも柿（かき）の種（たね）は，まけば芽（め）が出て木になって，おいしい
実（み）がなるよ。」と猿（さる）は言（い）いました。

เอย๊ แตว่า่ เมล็ดลกูพลับเนี่ยนะ まけば 

まけば［日本語で発話する］ ไมเ่คยเรยีน ไมเ่คย

เห็นเลยคะ่ เพราะฉะนัน้ก็จะลองหาด ู
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「まけば
」と打ち込んで調べる。］ อนันี้ก็แปลได ้ม ี

漢字［日本語で発話する］ ออกมาหลายค าคะ่ แต่

วา่ น่าจะแปลวา่เหมอืนกบั ถา้เอาไปปลกูแลว้ 

ตน้ไม ้ตน้โต เป็น กลายเป็นตน้ออกมาได ้ก็จะ

แบบมผีลอร่อยๆออกมานะ แลว้ก็ ลงิก็เป็นคนพดู

えっ。でも，この柿の種は，「まけば，まけば」は学
んだことがありません。見たことがありません。で
すから，調べてみます。［スマートフォンでimiwa?
アプリを選択し，「まけば」と打ち込んで調べる。］
これは訳せます，い「漢字」があってたくさんの語
として現れます。でも，おそらく訳すとなんという
か，もし実を持って行って，木，大きな木が，木は
出すことができるようになります，そしたら，んー
おいしいおいしい実が出てきますよ。それから，
猿が話した人です。

13 そう言（い）われるとかにも種（たね）がほしくなって，「それもそうだな
あ。」と言（い）いながら，とうとう大きなおむすびと，小さな柿（かき）の種
（たね）とを取（と）りかえてしまいました。

พอไดย้นิแบบนัน้ ปก็ูเริม่อยากไดเ้มล็ดบา้ง แลว้ก็

บอกวา่ อืม้ จรงิดว้ยสนิะ ก็บอกวา่ พอพดูไดแ้บบ

นัน้ เออ่ ［しばらく無言で読む。］ ตรงนี้รูส้กึ เออ่ 

อยาก ก็คอืน่าจะอยากกลับไปหยบิ ไอ เมล็ดลกู

พลับเล็กๆ แทนทีจ่ะเป็น เออ่ 

むすび［日本語で発話する］ ทีเ่ป็นกอ้นใหญ่

มากกวา่

そのように聞くと，かにも種がいくらか欲しくなり
始めました。それで，言ったのは，うん，本当だ
ね。で，言ったことは，そのように言うと，えー。
［しばらく無言で読む。］このところは思います，あ
の，したい，つまり，おそらく取りに戻りたい，小さ
な柿の種のやつを，の代わりに，えー，大きなも
のである「むすび」よりも。

14 猿（さる）はうまくかにをだましておむすびをもらうと，見（み）せびらかしな
がらうまそうにむしゃむしゃ食（た）べて，「さようなら，かにさん，ごちそう
さま。」と言（い）って，のそのそ自分（じぶん）のうちへ帰（かえ）っていき
ました。

［しばらく無言で読む。］ อ ุประโยคยาวจัง เฮอ้ 

［笑う］ ยาวมาก งัน้ ขอ ［時間を］ แป๊ปนงึ 

［しばらく無言で読む。］ ห ูก็คอื พอ พอลงิคดิวา่

สามารถหลอก หลอกปไูดส้ าเร็จแลว้ก็รับเอา 

むすび［日本語で発話する］ มาแลว้ก็ เออ่ 

みせびらかしながら［日本語で発話する］ ตรงนี้

ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่เป็นอะ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่แปลวา่อะไร แตค่ดิวา่ เออ่ แตต่รงนี้มนั

บอกวา่ うまそうにむしゃむしゃた 

むしゃむしゃ食べて［日本語で発話する］ ก็คอื

น่าจะรับมาแลว้ก็ แลว้ก็กนิอยา่งเอร็ดอร่อย ซึง่ตรง

นี้หนูก็ไมไ่ดค้ดิวา่จะส าคัญอะไรขนาดนัน้ก็เลยขา้ม

ไป ［ページをめくる音がする。］ แลว้ก็บอกวา่ 

เออ่ bye bye［タイ語において外来語に当たる］ 

คณุป ูขอบคณุมากนะ พอพดูแบบนัน้ เออ่ 

のそのそ［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้แตก็่

 คดิวา่จะ ไม ่ไมแ่ปลไปก็ไมม่ ีไมน่่ามผีลมาก ก็คอื

 ก็ ลงิก็กลับบา้นของตัวเองไป

［しばらく無言で読む。］う。すごく長い文です。
ふー［笑う］。とても長い。じゃ，ください，ちょっと
［時間を］。［しばらく無言で読む。］ふう。んーつま
り，と，猿がかにを騙せる，騙すのに成功したと考
えると，ん－「むすび」を受け取ってから，えー，
「みせびらかしながら」，このところに「sure」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
でないのは，な，どう訳すか「sure」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］ではありま
せん。でも，思うに，えー，でも，ここのところでそ
れが言っていることは「うまそうにむしゃむしゃ
た，むしゃむしゃ食べて」，つまり，おそらく受け
取ってから，それから，おいしそうに食べました。
で，このあたりは私はそんなに重要だとは思いま
せんので飛ばします。［ページをめくる音がす
る。］それから，言ったことは，えー，「bye bye」［タ
イ語において外来語に当たる］かにさん，どうもあ
りがとうね。そのように言い終えると，えー，「のそ
のそ」は何か分かりません。でも，思うには，な
い，訳さないで進んでもありません，大きな影響
はなさそうです。それで，んー，猿は自分のうちに
帰っていきました。

15 かには柿（かき）の種（たね）をさっそくお庭（にわ）にまきました。 ［しばらく無言で読む。］ แลว้ลงิ เออ่ แลว้ปก็ูรบี

เอาเมล็ดลกูพลับไปปลกูไวใ้นสวน

［しばらく無言で読む。］それから，猿，えーと，そ
れから，かにも急いで柿の種を持って行って庭に
植えました。

16 そして，「早（はや）く芽（め）を出（だ）せ，柿（かき）の種（たね）。出（だ）さ
ぬと，はさみでちょん切（ぎ）るぞ。」と言（い）いました。

หลังจากนัน้ก็บอกวา่ รบี ๆ โตนะเจา้เมล็ดลกูพลับ 

เออ่ 出さぬと［日本語で発話する］ เออ่ อนันี้ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เหมอืนกนัวา่จะแปลวา่อะไร แตรู่ส้กึดเูป็น

ไวยากรณ์โบราณมัง้ ［笑う］ เพราะวา่ไมเ่คยเห็น 

ไมค่อ่ยเห็นแบบนี้ แตเ่ดา ให ้ใหเ้ดาน่าจะบอกวา่ 

เออ่ ถา้โตขึน้ โตขึน้มาแลว้เดีย๋วจะเอา เดีย๋วจะ

เอากรรไกรมาตัดให ้พอพดู พอพดูแบบ

それから，言ったことは，急いで急いで大きくなっ
てよ，柿の種の野郎，えー，「出さぬと」，あの，こ
れは「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ではありません，どうも何と訳すの
か。でも，見えると感じます古い文法，じゃないで
すか［笑う］。見たことがありませんので。このよう
なものはあまり見かけません。でも，勘なら，させ
る，推測して言ってみると，あの，もし大きくなった
ら，大きくなってきたらちょっと持って，ちょっとは
さみを持ってきて切ってあげます。言うと，言うと
なんか，

17 すると間（ま）もなく，かわいらしい芽（め）がにょきんと出ました。 เออ่ ทันใดนัน้ ไมน่าน ［しばらく無言で読む］ 
かわいらしい芽がにょきんと出ました［日本語で
発話する］ かわいらしい［日本語で発話する］ ก็ 

ไมรู่จั้ก แลว้ก็ にょきん［日本語で発話する］ ก็ไม่

รูจั้ก ก็จะขอด ูにょきん［日本語で発話する］ กอ่น

แลว้กนัคะ่

えー，突然，まもなく［しばらく無言で読む］，「か
わいらしい芽がにょきんと出ました」。「かわいらし
い」も，分かりません。それに，「にょきん」も分か
りません。なので，まずは「にょきん」を見ることに
させてください。

行番号
読んだ素材 協力者の発話内容

データ収集者の発話内容 備考
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18 ［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「にょき
ん」と打ち込んで調べようとしたが，検索結果は
得られなかった。続けて「と」と打ち込んで「にょき
んと」で調べようとしたが，検索結果は得られな
かった。］ にょきん［日本語で発話する］ อะ่ไมข่ ึน้

 ยังไงก็ไมข่ ึน้ にょきんと［日本語で発話する］ 

ไมข่ ึน้ ก็พอ ขึน้ไมข่ ึน้ก็เลยเปิด Google แทน 
［笑う］

［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「にょき
ん」と打ち込んで調べようとしたが，検索結果は
得られなかった。続けて「と」と打ち込んで「にょき
んと」で調べようとしたが，検索結果は得られな
かった。］「にょきん」はですね，出てきません。ど
うやっても出てきません。「にょきんと」も出てきま
せん。そしたら，出て，出てこないので代わりに
Googleを開きます［笑う］。

19 ก็ลองดวูา่ มอีะไร มคีนใชย้ังไงบา้ง 
［スマートフォンでGoogleの検索画面に「にょきん
」と打ち込み，画像検索をする。］ ก็ไปดทูีรู่ปภาพ
 
［検索結果の画像を指で上下に動かしながらしば
らく見る。］ ก็ ยังไมเ่ขา้ใจอยู่ดวีา่ 

にょきん［日本語で発話する］ คอือะไร ก็เลย คง

ตอ้งผา่น ［笑う］ เพราะหาไมเ่จอ

で，見てみるのは，何かありますか，どのように
使っている人がいますか。［スマートフォンで
Googleの検索画面に「にょきん」と打ち込み，画像
検索をする。］まあ，画像を見に行きます。［検索
結果の画像を指で上下に動かしながらしばらく見
る。］んー，まだ「にょきん」が何かはよく分からな
いままです，ので，飛ばさなければならないでしょ
う［笑う］。探しても見つからなかったので。

20 แลว้ไปด ูかわいらしい［日本語で発話する］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「かわい
らしい」と打ち込んで調べる。］ ออ๋ ก็คอื 

かわいらしい［日本語で発話する］ จาก imiwa? 

ก็แปลวา่น่ารัก ก็คอืถา้ใหเ้ดาก็คงจะมตีน้เล็กๆ เป็น 

เป็นตน้กลา้ออ่น ๆ งอกขึน้มา

では「かわいらしい」を見にいきます。［スマート
フォンでimiwa?アプリを選択し，「かわいらしい」と
打ち込んで調べる。］なるほど，つまり，imiwa?に
よると「かわいらしい」はかわいいと訳します。ま
あ推測してみるとたぶん小さな木があって，で，
やわらかい苗で，芽吹いてきました。

21 かにはその芽（め）に向（む）かって毎日（まいにち），「早（はや）く木にな
れ，柿（かき）の芽（め）よ。ならぬと，はさみでちょん切（ぎ）るぞ。」と言
（い）いました。

แลว้ แลว้ปก็ู ［しばらく無言で読む］ แลว้ปก็ู ไป

หาที ่ตน้นัน้ทกุ ตน้ออ่นนัน้ทกุวัน แลว้ก็บอกวา่ 

รบี ๆ กลายเป็นตน้ไมเ้ร็ว ๆ นะ เจา้ เจา้ตน้พลับ พอ

เป็นอยา่งนัน้ ก็เดีย๋วจะเอากรรไกรตัดให ้

で，それで，かには［しばらく無言で読む］，それ
で，かには，訪ねて行って，毎，その若木を毎日，
それで，言うのは，早く木にって，野郎，柿の木野
郎。そうなったら，そしたら，すぐにハサミで切って
あげる。

22 すると柿（かき）の芽（め）はずんずんのびて，大きな木になって，枝（え
だ）が出て，葉（は）が茂（しげ）って，やがて花（はな）が咲（さ）きました。

หลัง พอผา่นไปเรือ่ย ๆ เออ่ ตน้พลับ ก็คอ่ย ๆ โต

ขึน้ กลายเป็นตน้ไม ้พอกิง่ออกมา ใบออกมา เออ่ 

ดอกไมก็้บานมา

その後，だんだんと時間が経ち，えー，柿の木，
もだんだんと，大きく，木になって，枝が出てき
て，葉が出てきて，えー，花も咲き出しました。

23 かにはこんどはその木に向（む）かって毎日（まいにち），「早（はや）く実
（み）がなれ，柿（かき）の木よ。ならぬと，はさみでちょん切（ぎ）るぞ。」と
言（い）いました。

คราวนี ้คราวนี้ปก็ูไปบอกกบัตน้ไมท้กุวันวา่ รบีๆ

ออกผลซะนะ เจา้ตน้พลับพอเป็นแบบนัน้เดีย๋วจะ

เอากรรไกรตัดให ้ก็จะเอากรรไกรตัด

今度，今度かには毎日木に言ったことは，急いで
実を出しなさいね，柿の木野郎。そうなったらすぐ
にハサミを持ってきて切ってあげる。んーハサミを
持ってきて切ります。

24 すると間（ま）もなく柿（かき）の木にはたくさん実（み）がなって，ずんずん
赤（あか）くなりました。

พอ จากนัน้ไมน่าน เออ่ ตน้พลับก็มลีกูออกมา

เยอะแยะ ลกูก็คอ่ย ๆ สแีดงขึน้เรือ่ย ๆ

すると，それから，まもなく，えー，柿の木はたくさ
んの実が出ました。実はだんだん赤くなりました。

25 それを下からかには見上（みあ）げて，「うまそうだなあ。早（はや）く一つ
食（た）べてみたい。」といって，手（て）をのばしましたが，背（せい）がひ
くくってとどきません。

［しばらく無言で読む。］ พอ เออ่ ปทูีม่องอยู่ตรง 

ปทูีม่องขึน้ไปบนตน้พลับจากขา้งลา่งก็พดูขึน้มาวา่

 โอ น่ากนิจัง รบี ๆ เออ่ มาใหฉั้นกนิสกัชิน้นะ พอ

พดูแบบนัน้

［しばらく無言で読む。］すると，えー，しっかり見
ていたかには，下から柿の木の上を見上げてい
るかにが言ったことは，おー，すごくおいしそう，
急いで急いで，えー，私に一切れ食べさせてよ。
そのように言って，

26 こんどは木の上に登（のぼ）ろうとしましたが，横（よこ）ばいですからいく
ら登（のぼ）っても登（のぼ）っても落（お）ちてしまいます。

ก็ ยดืมอืขึน้ไป แตว่า่ ตัว ตัวปอูะ่ เตีย้ ก็เลย เอือ้ม

ไปไมถ่งึ ก็เลยคดิวา่น่าจะปีนขึน้ไปบนตน้ไม ้แตว่า่

 ［しばらく無言で読む］ เออ่ 

［しばらく無言で読む］ เพราะวา่มนั เพราะวา่

ตน้ไมม้นัขึน้มาเป็นแนวตัง้ก็เลย ปีนขึน้ไปเทา่ไรก็

ลม้

それで，上に向かって手を伸ばしました。ですが，
体，かにの体はですね，低い，そのため，手を伸
ばしても届きません。それで，木の上に登ってい
こうと思いました。でも，［しばらく無言で読む］
えー，［しばらく無言で読む］それのために，木は
それは縦に育ってきていますから，いくら登って
いっても落ちます。

27 とうとうかにもあきらめて，それでも毎日（まいにち），くやしそうに下から
ながめていました。

จนปเูริม่จะทอ้ ［しばらく無言で読む。］ แลว้ก็บน่

ดว้ยความเสยีใจทีอ่ยู่ขา้ง แบบอยู่ขา้งลา่งอยา่ง

นัน้ดว้ยแลว้ก็บน่ดว้ยความเสยีใจ

かにも諦め始めるにいたります。［しばらく無言で
読む。］それから，そばにいて残念そうに文句を
言いました。なんか下にそのようにいて残念そう
に文句を言いました。

28 するとある日猿（さる）が来（き）て，鈴（すず）なりになっている柿（かき）を
見上（みあ）げてよだれをたらしました。

ทันใดนัน้ ลงิก็มา 鈴 鈴［日本語で発話する］ ไม่

มั่นใจวา่แปลวา่อะไร ก็เลยขอลองดหูน่อย 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「鈴
」と書いて調べる。］ อา้ใช ่มนัคอืกระดิง่ คอืจ าได ้

วา่มนัเป็นกระดิง่แตไ่มม่ั่นใจ ก็เลย บอกวา่ก็มากดก

ริง่ด ูแลว้ก็ ［しばらく無言で読む］ ก็พอกดกริง่

แลว้ก็หนัไปดตูน้ ขึน้ไปดทูีต่น้ลกูพลับ ตน้พลับ

突然，猿が来ました。「鈴，鈴」。何と訳すか自信
ありません，なので，ちょっと見てみさせてくださ
い。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で
「鈴」と書いて調べる。］ああそうです。これはベ
ル，ベルだと覚えていましたが自信がありません
でした。ですから，ベルを押しにきてみたと言いま
した。それから［しばらく無言で読む］，ベルを押す
と木を振り返ってみて，柿の木を見上げて，柿の
木，

29 そしてこんなにりっぱな実（み）がなるなら，おむすびと取（と）りかえっこ
をするのではなかったと思（おも）いました。

แลว้ก็ พดูวา่ โห ออกลกูมาเยอะขนาดนี้ 

［しばらく無言で読む。］ ไมค่ดิเลย ไมค่ดิเลยวา่ 

มนัจะเทยีบไมไ่ดก้บั ไอ 

むすび［日本語で発話する］ อะ่ แบบออกลกูมา

เยอะมาก ๆ แบบ むすび［日本語で発話する］

น่าจะมแีคล่กูเดยีวอะไรอยา่งนี้

それから，言ったことは，ほー，こんなに実がたく
さん出たんだ。［しばらく無言で読む。］まったくく
考えなかった。まったく思わなかったのは，これは
比べられない，「むすび」のやつとは。なんかすご
くすごくたくさん実が出た。なんか「むすび」は1つ
だけだったとかこのようなことでしょう。

30 それを見（み）てかには，「猿（さる）さん，ながめていないで，登（のぼ）っ
て取（と）ってくれないか。お礼（れい）には柿（かき）を少（すこ）し上（あ）
げるよ。」と言（い）いました。

แลว้พอมองแบบนัน้ พอมองแบบนัน้ เออ่ ปก็ูบอก
วา่ คณุลงิ อยา่เอาแตด่สู ิหยบิให ้หยบิมาใหห้น่อย 
เออ่ เดีย๋วเราจะให ้ลกูพลับ เป็น เออ่ เป็นของ
ขอบคณุใหด้ว้ยนะ

それで，そうして見ると，そうして見ると，えー，か
にが言ったことは，猿さん，見るだけにしないで，
取ってくれ，ちょっと取ってきてください。えー，そ
したら，あげる，柿，として，えー，お礼としてあげ
ますから。

31 猿（さる）は，「しめた。」と言（い）わないばかりの顔（かお）をして，「よしよ
し，取（と）って上（あ）げるから待（ま）っておいで。」と言（い）いながら，す
るする木の上に登（のぼ）っていきました。

พอพดูแบบนัน้ ลงิก็บอกวา่ 

しめた［日本語で発話する］เออ่ 

しめた［日本語で発話する］ ปกตทิีเ่จอคอื เป็น 

มนั คอืรูจั้กแคแ่บบ ในแบบ ปิดประตอูะไรอยา่ง

นี้น่ะคะ่ ก็เลยจะลองหาด ูเผือ่มคีวามหมายอืน่ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「しめた
」と打ち込んで調べる。］ เออ่ มหีลายความหมาย

มาก ［笑う］ มหีลายความหมายมาก ไมรู่ว้า่เป็น 

しめ［日本語で発話する］ไหน มปิีด มที าใหเ้ปียก

 มจัีบจอง มผีกู ก็น่าจะแบบวา่ ก็เดีย๋ว 

［しばらく無言で読む。］ ก็น่าจะแปลวา่น่าจะท าให ้

 ท าใหน้ะแหละคะ่ ก็ แลว้ก็ไมไ่ดเ้อาแตพ่ดู แบบ 

ไมไ่ดท้ าหนา้แบบเอาแตพ่ดูดว้ย แลว้ก็พดูวา่ 

Okay［タイ語において外来語に当たる］ เดีย๋วจะ

ไปหยบิ เดีย๋วจะไปหยบิมาให ้รอตรงนี้นะ ระหวา่ง

ทีพ่ดูก็ ก็คอ่ยปีนไปบนตน้ไม ้

そう言いますと，猿も「しめた」と言いました。
えー，「しめた」。今まであったのは，である，それ
はそれだけ知っている，それ，扉を閉めた感じで
す。ので，他の意味があるかどうか調べてみま
す。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「し
めた」と打ち込んで調べる。］えーと，すごくたくさ
ん意味があるんですね［笑う］。すごくたくさん意
味があります。どの「しめ」かも分かりません。閉
めるがあって，濡らせるがあって，があって，縛る
があって。んーおそらくなんか，んーちょっと。［し
ばらく無言で読む。］んー訳すとおそらくしてあげ
ることでしょう。してあげるんです。んー，それで，
言うだけではなくて，なんか，顔をするだけではな
くて言いました。それで，言ったことは，「Okay」
［タイ語において外来語に当たる］，ちょっと取りに
いきます，ちょっと取りにいってきてあげる。この
あたりで待っててね。言っている間にも，ゆっくり
と木の上に登っていきました。

32 そして枝（えだ）と枝（えだ）との間（あいだ）にゆっくり腰（こし）をかけて，
まず一つ，うまそうな赤（あか）い柿（かき）をもいで，わざと，「どうもおい
しい柿（かき）だ。」と言（い）い言（い）い，むしゃむしゃ食（た）べはじめま
した。

หลังจากนัน้ก็ เออ่ น่ังอยู่ระหวา่ง กิง่ไมก้บักิง่ไม ้

หนึง่ ［しばらく無言で読む。］ กอ่นอืน่ก็ ชิน้หนึง่ก็

คอื เออ่ ก็หยบิลกูพลับสแีดงทีน่่ากนิอนัหนึง่ 

ทันใดนัน้ก็บอกวา่ โอ ่ขอบคณุส าหรับลกูพลับที่

อร่อยนะ แลว้ก็พดูไปเรือ่ย ๆ แลว้ก็กนิ คอ่ยๆกนิไป

เรือ่ย ๆ

そのあとで，えー，間に座りました，枝とある枝
の。［しばらく無言で読む。］ほかの前に，ー切れ
というのは，えー，つまり，おいしそうな赤い柿の
実を取りました。突然言ったことは，おー，おいし
い柿をありがとうね。それから，話し続けながら，
それに食べます。ゆっくり食べていきます。

33 かにはうらやましそうに下でながめていましたが，「おい，おい，自分（じ
ぶん）ばかり食（た）べないで，早（はや）くここへもほうっておくれよ。」と
言（い）いますと，猿（さる）は，「よし，よし。」と言（い）いながら，と言（い）
いながら，わざと青（あお）い柿（かき）をもいでほうり出（だ）しました。

ปก็ูท าไดแ้ค่ มองอยา่งน่าเอร็ดอร่อยอยู่ขา้งลา่ง 

แลว้แบบ เออ่ ก็บอกวา่ เอย้ๆ อยา่เอาแตก่นิของ 

เอาแตก่นิของตัวเองส ิรบี ๆ เอาลงมาใหต้รงนี้บา้ง 

ในระหวา่งทีพ่ดูแบบนัน้ ลงิก็ 

Okay［タイ語において外来語に当たる］ ได ้ๆ 

ระหวา่งทีพ่ดูอยา่งนัน้ก็ ［しばらく無言で読む］ ก็

ระหวา่งนัน้ก็หยบิ ผล ผลพลับทีย่ังเขยีว ยังไมส่กุ

อยู ่แลว้ก็โยนลงไปขา้งลา่ง คอืความจรงิ 

ほうり出しました［日本語で発話する］ แปลวา่

อะไรไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ แตว่า่เดาวา่ ก็เป็นการสง่ใหป้ก็ูคอืลงไป

ขา้งลา่งอยู่ดี

かにはできるだけでした，下にいてすごくおいしそ
うに眺めます。それで，なんか，えー，言ったこと
は，おいおい，食べてばかりいないで，自分のも
のを食べてばかりいないで，急いでこのところに
いくつか落としてきて。そのように話している間
に，猿も「Okay」［タイ語において外来語に当た
る］，良いよ良いよ。そのように言っている間に［し
ばらく無言で読む］，そうした間に，取って，実を，
まだ緑の柿の実を，まだ熟していません。それか
ら，下に向かって投げました。つまり，本当は，
「ほうり出しました」を何と訳すかは「sure」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］で
はありませんが勘なら，んーかにに送ってあげる
こと，とにかく下に落ちます。

34 かにはあわてて拾（ひろ）って食（た）べてみますと，それはしぶくって口
がまがりそうでした。

แลว้ก็ พอปลูองหยบิมากนิด ูก็บอก ก็รูส้กึวา่ 
しぶくって口がまがりそうでした［日本語で発話す
る］ ตรงนี้ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่จะแปลวา่อะไร แตเ่พราะวา่ลกูพลับ

เขยีวก็เลยเดาวา่รสชาตมินัน่าจะแบบ เฝ่ือน ฝาด 

อะไรอยา่งนี้อยู่แลว้

それで，かには拾って食べてみると，んー言った
ことは，んー感じたことは，「しぶくって口がまがり
そうでした」。このところはどう訳すのか「sure」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
ではありません。でも，柿は緑ですから勘なら，味
はそれはおそらくなんか，苦い，渋い，とかこのよ
うなものです。

35 かにが，「これこれ，こんなしぶいのはだめだよ。もっとあまいのをおくれ
よ。」と言（い）いますと，猿（さる）は「よし，よし。」と言（い）いながら，もっ
と青（あお）いのをもいで，ほうりました。

ก็บอกวา่ นี่ ๆ อนัทีม่นัยังแบบ ไม ่อนัทีม่นัยังดบิ

อยา่งนี้ ไมเ่อา อยากเอาอนัทีห่วาน ๆ เอาอนัที่

หวาน ๆ ใหห้น่อยส ิพอพดูแบบนัน้ ลงิก็ ก็ยังเอา

อนัทีย่ังเขยีวใหอ้ยู่ เอาไปใหปู้

それで，言ったことは，これこれ，それのはまだな
んか，じゃない，それのはまだこのように生，要ら
ない。甘いのが欲しい。甘いのを取ってよ。その
ように言うと，猿は，まだ取ってまだ緑のをあげま
す，かにに取ってあげます。



36 かにが，「こんどもやっぱりしぶくってだめだ。ほんとうにあまいのをおく
れよ。」と言（い）いますと，猿（さる）はうるさそうに，「よし，そんならこれ
をやる。」と言（い）いながら，いちばん青（あお）い硬（かた）いのをもい
で，あおむいて待（ま）っているかにの頭（あたま）をめがけて力（ちから）
いっぱい投（な）げつけますと，かには，「あっ。」と言（い）ったなり，ひどく
甲羅（こうら）をうたれて，目をまわして，死（し）んでしまいました。

［しばらく無言で読む。］ นี่ รอบ ปก็ูบอกวา่ นี่ รอบ

นี้ก็ยังดบิอยู่นะ ไมเ่อา จะเอาอนัที ่เอาอนัทีห่วาน ๆ

 พอพดูแบบนัน้ ลงิก็บอก ลงิทีเ่ร ิม่ร าคาญแลว้ก็

บอกวา่ ได ้งัน้เอาอนันี้ไป พอพดูแบบนัน้ก็เลยหยบิ

 ลกูที ่ยัง เขยีวและแข็งทีส่ดุให ้ลง ปาลงเต็มแรง

ทีก่ลางหวัของป ูปก็ูพดู อะ๊ พดูอะ๊ก็คอืเป็นค า

อทุานวา่เจ็บ と言ったなり ひどく甲羅をうたれて

 甲羅［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้ก็เลยจะดู
 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「甲
羅」と書いて調べる。］ ออ๋ 

甲羅［日本語で発話する］ คอืเปลอืก 

うたれて［日本語で発話する］ ก็ ไมรู่ ้ก็เลยด ู

うたれ［日本語で発話する］ น่าจะเป็น 
うたれる［日本語で発話する］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「うたれ
る」と打ち込んで調べる。］ ออ๋ ก็คอืโดนเขา้ที่

เปลอืกเต็ม ๆ แลว้ตาก็หมนุรอบหนึง่ แลว้ก็ตายอยู่

ตรงนัน้ ห ึแสดงวา่โดนแรงมาก ［笑う］

［しばらく無言で読む。］これ，回，かにが言ったこ
とは，これ，今回もまだ生だよ。要らない。のが欲
しい，甘いのが欲しい。そのように言うと，猿も言
いました。うるさそうにし始めた猿が言ったこと
は，良いよ，じゃあこれを持っいって。そのように
言ってつかんで，実を，まだ，緑で一番硬いのを
落としました，かにの頭の真ん中に力いっぱい落
としました。かには言いました。あ。あ，と言った
のは痛いの感動詞です。「と言ったなり，ひどくこ
うらをうたれて，甲羅」は何か分かりません，なの
で，見ます。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択
し，指で「甲羅」と書いて調べる。］なるほど。「甲
羅」は外殻です。「うたれて」も，分かりません，な
ので，見ます。「うたれ」はおそらく「うたれる」なの
でしょう。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択
し，「うたれる」と打ち込んで調べる。］なるほど，
完全に外殻を打ちこまれ，目も1周回りました。そ
れで，そのところで死んでいます。ふう。どうもす
ごく強く打たれたようです［笑う］。

37 猿（さる）は，「ざまをみろ。」と言（い）いながら，こんどこそあまい柿（か
き）を一人（ひとり）じめにして，おなかのやぶれるほどたくさん食（た）べ
て，その上両手（りょうて）にかかえきれないほど持（も）って，あとをも見
（み）ずにどんどん逃（に）げて行（い）ってしまいました。

ลงิก็บอกวา่ สมน ้าหนา้ ［しばらく無言で読む。］ 

ประโยคยาวจัง ［笑う］ ออื ก็คอืพอครัง้นี้ก็เลย เลย

ไดก้นิแตล่กูพลับทีห่วานอยู่คนเดยีวไปเรือ่ย ๆ พอ

 กนิมากจนขนาดนกึวา่ทอ้งจะแตกแลว้ ก็เลย 

［しばらく無言で読む］ ตรงนี้แปลไมอ่อกวา่ ใช ้

สองมอืท าอะไรแตก็่ ก็เดาวา่ น่าจะใชเ้ป็นการ เออ่

 かかえきれない［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไร และคดิวา่หา 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ ไปก็ไมน่่าจะเจอ เพราะวา่เป็นค า อมื เป็น 

verb［英語で発話する］ สอง ตัวมาชนกนั แตก็่ ก็

จะลองด ู
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「かかえ
きれない」と打ち込んで調べたが，検索結果は得
られなかった。］ อยา่งทีค่ดิวา่ไมข่ ึน้คะ่ ［笑う］ 

แตก็่คดิวา่ เห็นจากประโยคสดุทา้ยทีบ่อกวา่ก็ ก็

คอ่ย ๆ หนีกลับ หนีหายไป ก็ ก็คงอยู่ในสภาพทีว่า่

น่าจะคอ่ย ๆ น่าจะคอ่ย ๆ พยงุตัวเองไป

猿が言ったことは，当然だ。［しばらく無言で読
む。］すごく長い文ですね［笑う］。うー。つまり，今
回はそのため，それで，1人で甘い柿を食べ続け
られました。まで，お腹が壊れるかと思うほどたく
さん食べました。それで，［しばらく無言で読む］こ
のところが訳せないのは，両手を使って何をした
のかですが，推測でなら，使うことでしょう。えー，
「かかえきれない」どう訳すか分かりません。それ
に「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語
に当たる］を探してみてもなさそうです。語ですか
ら。うーん。2つの「verb」［英語で発話する］がぶ
つかっています，が，見てみます。［スマートフォ
ンでimiwa?アプリを選択し，「かかえきれない」と
打ち込んで調べたが，検索結果は得られなかっ
た。］思っていたように出てきません［笑う］。でも，
思うに，最後の文から見ると話していることは，
徐々に，逃げ帰ります。逃げて消えていきます。
んー，んーたぶん徐々に，徐々に自分自身をよろ
けないようにしている状況でしょう。

38 猿（さる）が行ってしまったあとへ，そのときちょうど裏（うら）の小川（おが
わ）へ友（とも）だちと遊（あそ）びに行っていた子がにが帰（かえ）って来
（き）ました。

［しばらく無言で読む。］ ก็ พอ หลังจากทีล่งิไป
แลว้ เวลานัน้ ［しばらく無言で読む］ ลกูๆของปทูี่
เพิง่กลับมาจากไปเลน่แถวๆแมน่ ้า ก็กลับ ก็มา

［しばらく無言で読む。］んー，と，猿が行ってか
ら，その時［しばらく無言で読む］，遊びから帰っ
てきたばかりのかにの子どもたち，川のあたり，
が帰って，きました。

39 見（み）ると柿（かき）の木の下に親（おや）がにが甲羅（こうら）をくだかれ
て死（し）んでいます。

พอเห็น พอเห็นใตต้น้พลับ ก็เห็นวา่ เออ่ อา่ พอ่

หรอืแมก็่ไมรู่ ้ก็ ก็ ［笑う］ ก็รูว้า่แคเ่ป็นป ู［笑う］ 

พอ่หรอืแมก็่ไมรู่ ้แบบ เออ กระดอง กระดองแตก 

น่าจะแตก くだかれて［日本語で発話する］ แลว้ก็

 ตายอยู่ตรงนัน้

見ると，柿の木の下を見ると，見えたのは，えー，
あー，父か母か分かりません。んー，んー［笑
う］，分かるのはかにだということだけです［笑
う］。父か母か分かりません，なんか，えー，甲
羅，甲羅が割れました。おそらく割れたのでしょ
う。「くだかれて」そして，そこで死んでいます。

40 子がにはびっくりしておいおい泣（な）き出（だ）しました。 เด็กก็ ลกูปก็ูตกใจมาก แลว้ก็รอ้ง แลว้ก็รอ้งไห ้

ออกมา

子どもは，子がにはとても驚きました。で，泣い
て，叫び声を上げました。

41 泣（な）きながら，「いったいだれがこんなひどいことをしたのだろう。」と思
（おも）ってよく見（み）ますと，さっきまであれほどみごとになっていた柿
（かき）がきれいになくなって，青（あお）い青（あお）いしぶ柿（がき）ばか
りが残（のこ）っていました。

ระหวา่งทีร่อ้งไหก็้บอกวา่ ใครกนันะ ทีเ่ป็นคนท า

เรือ่งทีเ่ลวรา้ยขนาดนี้ได ้พอมอง พอคดิไดแ้บบนัน้

 ก็มองดดู ีๆ ก็ ［しばらく無言で読む］ จนถงึเมือ่

เกี๊ยะอะ ［紙をめくる音がする］ ก็เห็นวา่ เออ 

จนถงึเมือ่เกี๊ยะ ตน้พลับอะ่ยังสวย ยังสวยอยู่เลย 

แตต่อนนี้อะ่เหลอืแต ่เหลอืแต ่เออ่ ลกูพลับทีม่นั

ยังเขยีว ๆ ก็คอื คดิวา่ตอนแรกทีบ่อกวา่สวยก็คอื

ตอนแรกลกูพลับเป็นสแีดงเต็มตน้ แตต่อนนี้เหลอื

แตล่กูพลับสเีขยีวแลว้

泣きながら言ったことは，誰が，こんなことをした
人ですか，こんなにひどいことができます。見る
と，そのように考えると，よく見ると，［しばらく無言
で読む］さっきまでですね［紙をめくる音がする］，
見たのは，えー，さっきまで，柿の木はまだきれ
い，まだきれいなままでした。でも，今は残ってい
るのは，残っているだけ，えー，まだ緑のままの
柿，つまり，思うに最初にきれいと言ったのは，赤
い柿の実が木全体にありました。でも，今は緑の
柿の実が残っているだけです。

42 「じゃあ，猿（さる）のやつが殺（ころ）して，柿（かき）を取（と）っていったの
だな。」とかにはくやしがって，またおいおい泣（な）き出（だ）しました。

ก็เลยบอกวา่ งัน้ คงตอ้งไปฆา่ลงิ แลว้ก็ 

［しばらく無言で読む］ คอ่ยไปหยบิลกูพลับละ่นะ 

［しばらく無言で読む。］ แตทั่ง้ ๆ ทีพ่ดูอะไรแบบ

นัน้ก็ยังรอ้งไหด้ว้ยความขมขืน่

それで，言ったことは，じゃあ，猿を殺しに行かな
ければならないようだ。それから［しばらく無言で
読む］，柿の実を取りましょう。［しばらく無言で読
む。］でも，そのような何かを言ったのにも関わら
ずまだ苦しさで泣いています。

43 なぜ猿がやったとわかったのですか。

44 คอืถา้ใหเ้ดาก็คง ถา้ใหเ้ดาก็คงคดิวา่ไมม่ทีางที่
แบบ ปหูรอืใครจะแบบ ปีนขึน้ไปไดแ้บบปีนขึน้ไป
บนตน้พลับไดน้อกจากลงิ

それはもし推測するならきっと，もし推測するなら
きっと考えるのは，なんか方法がありません。か
にか誰かはなんか，上に登りますなんか木の上
まで上れます，猿以外。

45 するとそこへ栗（くり）がぽんとはねて来（き）て，「かにさん，かにさん，な
ぜ泣（な）くの。」と聞（き）きました。

栗［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้ก็เลยเปิดด ู
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「栗
」と書いて調べる。］ ก็ในนี้บอกวา่เป็น Japanese 

chestnut［英語で発話する］ ก็น่า คดิวา่น่าจะเป็น

เกาลัดญีปุ่่ น ［笑う］ ［しばらく無言で読む。］ อมื

 ぽんと ぽんと［日本語で発話する］ คอือะไรก็ไม่

รู ้ยังงงอยู่เลยวา่ชว่งตอนนี้เจอใครอยู ่

ぽんとはねてきて［日本語で発話する］ ก็ตรงนี้ 

ใหเ้ดาก็คอืน่าจะมสีกัคนมาเห็น ก็คอืบอกวา่ คณุป ู

คณุป ูท าไมถงึรอ้งไห ้

「栗」が何かは分かりません，ので開いてみます。
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で
「栗」と書いて調べる。］この中で述べられている
のは「Japanese chestnut」［英語で発話する］で
す。なので，思うにおそらくは日本の栗［笑う］。
［しばらく無言で読む。］うーん。「ぼんと，ぼんと」
は何か分かりません。ここのときに誰に会ったの
かまだ混乱しています。「ぼんとはねてきて」はこ
このところ，推測するなら誰か見にきた人がいま
す。つまり，言ったことは，かにさん，かにさん，な
ぜ泣くのですか。

46 子がには，猿（さる）が親（おや）がにを殺（ころ）したから，かたきを討（う）
ちたいと言（い）いますと，栗（くり）は，「にくい猿（さる）だ。よしよし，おじ
さんがかたきをとってやるから，お泣（な）きでない。」と言（い）いました。

พอถามแบบนัน้ ลกูปก็ูบอกวา่ ลงิฆา่พอ่แม่ ลงิฆา่

พอ่แมข่องตน 

かたきをうちたい［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

かたき［日本語で発話する］ คอือะไร ก็เลยด ู
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「かたき
」と打ち込んで調べる。］ แตใ่หเ้ดาก็น่าจะแบบ 

แถว ๆ แกแ้คน้อะไรอยา่งนี้อะ่คะ่ อา่ ใช ่

かたきをうちたい［日本語で発話する］ แปลวา่

อยากแกแ้คน้ 栗は［日本語で発話する］ คอืเมือ่กี้

 栗［日本語で発話する］ ทีแ่ปล มนัแปลวา่จะเป็น

 Japanese chestnut［英語で発話する］ ก็จรงิ แต่

วา่ มนัก็มทีีเ่ออ่ คลา้ย ๆ กนั ทีแ่ปลวา่ 

りす［日本語で発話する］ ทีแ่บบเป็น 
漢字［日本語で発話する］ 
りす［日本語で発話する］ ของกระรอกไดด้ว้ย 

เราก็ยังไมฟั่นธง แตก็่จะเดาวา่มนัคอืสกัตัวทีม่าคยุ

กบัป ู［しばらく無言で読む。］ แลว้ก็บอกวา่ 

にくい猿だ［日本語で発話する］ ซึง่ เออ่ 

［しばらく無言で読む］ ไมเ่คยเห็น 

にくい［日本語で発話する］ ทีีี  ่ทีแ่ปลอยา่งอืน่

 นอกจากแปลวา่ไมถ่นัด แตก็่น่าจะเป็น

ความหมายทีไ่มด่ ีเออ่ ก็บอกวา่ เป็นลงิทีไ่มด่ ีนะ 

เออ่ ไมเ่ป็นไร เดีย๋วคณุลงุคนนี้ คณุลงุคนนี้ก็เดา

วา่น่าจะเป็นแบบ 栗［日本語で発話する］ ［笑う］ 

ก็ かた［日本語で発話する］ กีบ็อกวา่ จะไปแก ้

แคน้ให ้ไมต่อ้งรอ้งไหน้ะ

そのように聞かれると，子がにが言ったことは，
猿が私たちの親を殺しました。「かたきをうちた
い」，かたきは何ですか。なので，見ます。［ス
マートフォンでimiwa?アプリを選択し，「かたき」と
打ち込んで調べる。］でも，推測するならおそらく
なんか，だいたい復讐するとか何とかです。あ
あ，そうです。「かたきをうちたい」を訳すと復讐し
たい。「栗は」はさっき「栗」訳した，それは訳すと
「Japanese chestnut」［英語で発話する］ですが，
実際，でも，それはあります，えー，似ています，
「りす」と訳すもの，なんかりすの「漢字」「りす」に
もなります。私はまだ判断できません。ですが，
勘ではそれはかにと話しにきた何者かです。［し
ばらく無言で読む。］そして，言ったことは，「にく
い猿だ」。で，えー，［しばらく無言で読む］「にく
い」を見たことがありません，もの，得意じゃない
と訳すもの以外は。でも，良くない意味でしょう。
えー，んー言ったことは良くない猿です，ね。
えー，問題ありません。ちょっとこのおじさん，こ
のおじさんは勘でなんか「栗」［笑う］。で，「か
た」，んー言ったことは，復讐しにいってあげる，
泣く必要はないよ。

47 それでも子がには泣（な）いていますと，こんどは蜂（はち）がぶんとう
なって来（き）て，「かにさん，かにさん，なぜ泣（な）くの。」と聞（き）きまし
た。

แลว้ก็ แตห่ลังจากนัน้เด็กก็ยังรอ้งไหต้อ่ คราวนี้ก็
เจอผึง้มาถามวา่ คณุป ูคณุป ูท าไมถงึรอ้งไห ้

それから，でも，その後も子どもはまだ泣き続け
ます。今度はハチに会って，尋ねてきました。か
にさん，かにさん，なぜ泣くのですか。

48 子がには猿（さる）が親（おや）がにを殺（ころ）したから，かたきを討（う）
ちたいと言（い）いました。

ปก็ูพดูเหมอืนเดมิเลยวา่ เออ่ พอ่แมโ่ดนลงิฆา่ เออ่

 อยากแกแ้คน้

かにが同じことを言ったことには，えー，親が猿に
殺されました。えー，復讐したいです。

49 すると蜂（はち）も，「にくい猿（さる）だ。よしよし，おじさんがかたきをとっ
てやるから，お泣（な）きでない。」と言（い）いました。

ทันใดนัน้ ผึง้ก็พดูเหมอืน พดูเหมอืน 

栗［日本語で発話する］ เลย บอกวา่ เป็นลงิทีไ่ม่

ดนีะ เดีย๋วคณุลงุจะไปแกแ้คน้ใหเ้อง ไมต่อ้งรอ้งไห ้

するとハチも同じことを言いました，「栗」と同じこ
とを言いました。言ったことは，よくない猿だね。
ちょっとおじさんが復讐しにいってあげる，泣く必
要はないよ。

50 それでも子がにがまだ泣（な）いていますと，こんどは昆布（こんぶ）がの
ろのろすべって来（き）て，「かにさん，かにさん，なぜ泣（な）くの。」と聞
（き）きました。

［しばらく無言で読む。］ แลว้เด็กก็ยังรอ้งไหอ้กี 

［笑う］ ครัง้นี้ไปเจอ 昆布 ［日本語で発話する］ 

昆布［日本語で発話する］ เป็นค าทีคุ่น้มาก แตจ่ า

ไมอ่อก จ าไมไ่ดว้า่แปลวา่อะไร เคยเรยีนแลว้ แต่

ลมื ［笑う］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「昆
布」と書いて調べる。］ 
Okay［タイ語において外来語に当たる］ คอืในนี้

มนัขึน้มาก็ ไมไ่ดช้ว่ยอยู่ด ีเพราะเหมอืนเป็นชือ่พชื

อกีแลว้ ก็ เราก็จะขอทับศัพทไ์ปวา่มนัก็คอื 

昆布［日本語で発話する］ ［笑う］ ก็มาเห็น แลว้

ก็ถามวา่ คณุป ูคณุป ูท าไมรอ้งไห ้

［しばらく無言で読む。］それで，子どもはまださら
に泣きます［笑う］。今回は「昆布」に会いに行きま
した。「昆布」はすごく馴染みがある語です。でも，
思い出せません。何と訳すか覚えていません。勉
強したことありますが，忘れました［笑う］。［ス
マートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「昆布」
と書いて調べる。］「Okay」［タイ語において外来語
に当たる］，つまり，ここでは上がってきたとしても
役に立ってくれません。というのもまた植物の名
前のようですから。じゃあ，私も音訳のまま行きま
しょう，つまり，「昆布」［笑う］，を見かけました。そ
れから，尋ねたことは，かにさん，かにさん，なぜ
泣くのですか。

51 子がには猿（さる）が親（おや）がにを殺（ころ）したから，かたきを討（う）
ちたいと言（い）いました。

ปก็ูพดูเหมอืนเดมิเดะ๊ เหมอืนเอา กบัประโยคมา 
copy［英語で発話する］ แลว้ 
paste［英語で発話する］ ［笑う］ พดูเหมอืนเดมิวา่
 เออ อยากฆา่ แบบ ลงิมนัฆา่พอ่แมก็่เลยอยากไป
แกแ้คน้ 昆布［日本語で発話する］ ก็พดูเหมอืน 
［笑う］ พดูเหมอืนผึง้ พดูเหมอืน 
栗［日本語で発話する］ เลยวา่ เดีย๋วลงุจะไปแก ้
แคน้ใหเ้อง ไมต่อ้งรอ้งไห ้［笑う］ ดทูา่จะเหมา
พรรคพวกกนัมาเยอะเลยคะ่ ［笑う］

かにもまったく同じことを言いました。持ってきた
ように，文を「copy」［英語で発話する］してきて，
「paste」［英語で発話する］します［笑う］，同じこと
を話すのは，えー，殺したい，なんか，猿それは
親を殺したので復讐にいきたいです。



52 すると昆布（こんぶ）も，「にくい猿（さる）だ。よしよし，おじさんがかたきを
とってやるから，お泣（な）きでない。」と言（い）いました。

昆布［日本語で発話する］ ก็พดูเหมอืน ［笑う］ 

พดูเหมอืนผึง้ พดูเหมอืน 栗［日本語で発話する］ 

เลยวา่ เดีย๋วลงุจะไปแกแ้คน้ใหเ้อง ไมต่อ้งรอ้งไห ้

［笑う］ ดทูา่จะเหมาพรรคพวกกนัมาเยอะเลยคะ่ 
［笑う］

「昆布」も同じことを言います［笑う］，ハチと同じこ
とを言います，栗と同じことを言うことには，ちょっ
とおじさんが復讐しにいってあげる，泣く必要はな
いよ［笑う］。たくさん仲間ができたみたいです［笑
う］。

53 それでも子がにがまだ泣（な）いていますと，こんどは臼（うす）がころころ
ころがって来（き）て，「かにさん，かにさん，なぜ泣（な）くの。」と聞（き）き
ました。

ก็หลังจากนัน้ ออื เด็กก็ยังรอ้งไหต้อ่ ［笑う］ แลว้

ทนีี้ก็จะ 臼 臼［日本語で発話する］ ก็ไมรู่ค้อือะไร

 ก็หา ตอ่คะ่ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「臼
」と書いて調べる。］ 臼［日本語で発話する］ 
แปลวา่ millstone［英語で発話する］ หรอื 

mortar［英語で発話する］ ก็ไมรู่อ้ยู่ด ีก็เปิดหาใน 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ องักฤษตอ่ 
［スマートフォンでLongdoアプリを選択し，「millsto
ne」と打ち込んで調べる。］ 
millstone［英語で発話する］ ในนี้มนัแปลเหมอืน

ประมาณสากหรอืครก ซึง่มนัก็ไมใ่ชอ่ยู่ด ีแลว้ก็ ไมรู่ ้

เหมอืนกนั หรอือาจจะเป็นสากหรอืครกจรงิ ๆ ก็ได ้

แตเ่ราก็ ทับศัพทไ์ปอยู่ดวีา่คอื 

臼［日本語で発話する］ แลว้กนั ถามประโยคเดมิ

เลยวา่ ป ูป ูเป็นอะไรหรอื ［笑う］

で，その後，うー，子どもはまだ泣き続けます［笑
う］。それから，ここでは「臼，臼」は何か分かりま
せん，なので，続けて，探します，ね。［スマート
フォンでimiwa?アプリを選択し，指で「臼」と書いて
調べる。］「臼」を訳すと「millstone」［英語で発話
する］あるいは「mortar」［英語で発話する］です。
まあよく分かりません，なので，英語の「dic」
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］を続けて開いて探します。［スマートフォンで
Longdoアプリを選択し，「millstone」と打ち込んで
調べる。］「millstone」［英語で発話する］，ここで
はそれをどうも大体のところですりこぎやすり鉢
のように訳していて，それは違います。それで，
私も分かりません。もしくはたぶん本当にすりこぎ
やすり鉢でもいいです。でも，私は，音訳のままで
いきます，つまり，「臼」にします。同じ文を尋ねる
ことには，かに，かに，どうしたの［笑う］。

54 子がには猿（さる）が親（おや）がにを殺（ころ）したから，かたきを討（う）
ちたいと言（い）いました。すると臼（うす）も，「にくい猿（さる）だ。よしよ
し，おじさんがかたきをとってやるから，お泣（な）きでない。」と言（い）い
ました。

ลงิโดนพอ่แมฆ่า่［言い間違う］ อยากจะไปแกแ้คน้

 ลงิแยเ่นอะ ไมเ่ป็นไร เดีย๋วลงุไปแกแ้คน้ใหเ้อง 

ไมต่อ้งรอ้งไหน้ะ ［笑う］

猿は親を殺された［言い間違う］。復讐しにいきた
い。ひどい猿だね。大丈夫。ちょっとおじさんが復
讐しにいってあげる。泣く必要はないよ［笑う］。

55 子がにはこれですっかり泣（な）きやみました。 อา่ อะ่ แลว้ทตีอนนี้ก็ เออ่ ก็ หยดุรอ้งไหแ้ลว้ あー。あ。それで，ここに至って，えー，まあ，泣き
止みました。

56 栗（くり）と蜂（はち）と昆布（こんぶ）と臼（うす）とは，みんなよって，かた
き討（う）ちの相談（そうだん）をはじめました。

แลว้ทัง้ 栗［日本語で発話する］ ทัง้ผึง้ ทัง้ 

昆布［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

臼［日本語で発話する］ ก็ ไปแก ้ก็เริม่ ปรกึษา 

คยุกนัวา่จะ เรือ่งจะไปแกแ้คน้กนัยังไง ［笑う］

それで，「栗」も蜂も「昆布」も，それに「臼」も，解
決に行きます，んー始めます，相談を。話し合っ
たことは，どうやって復讐しに行くかということで
す［笑う］。

57 相談（そうだん）がやっとまとまると，臼（うす）と昆布（こんぶ）と蜂（はち）
と栗（くり）は，子がにを連（つ）れて猿（さる）のうちへ出かけて行きまし
た。

พอปรกึษากนัเสร็จ 臼昆布［日本語で発話する］ 
ผึง้แลว้ก็ 栗［日本語で発話する］ ก็บอกวา่ เออ่ 
［しばらく無言で読む］ ใหพ้าลกูปไูปทีบ่า้นของลงิ
 ［しばらく無言で読む。］

相談し終わると，「臼昆布」，蜂，それと「栗」が
言ったことは，えー［しばらく無言で読む］，子がに
を猿の家に連れて行ってあげます。［しばらく無言
で読む。］

58 猿（さる）はたんと柿（かき）を食（た）べて，おなかがくちくなって，おなか
こなしに山へでも遊（あそ）びに行ったとみえて，うちにはいませんでし
た。

เพราะวา่ เออ่ ลงิคงกนิลกูพลับไปแลว้ ก็ 
［しばらく無言で読む］ 
おなかがくちくなって［日本語で発話する］ อนันี้
ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่แปลวา่อะไรแตก็่ขา้มไปกอ่น 
おなかこなしに山へでも遊びに行ったとみえてう
ちにはいませんでした［日本語で発話する］ ก็คอื
เดาวา่หลังจากกนิไปแลว้น่าจะเกดิอะไรสกัอยา่ง

ขึน้กบัทอ้งของลงิ ก็เลย ก็เลยตอนนี้ ไมไ่ดอ้ยู่ที่
บา้น

というのは，えー，猿はきっと柿を食べてから，ま
あ［しばらく無言で読む］「おなかがくちくなって」。
これはどう訳すか「sure」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］ではありませんがま
ずは飛ばしていきます。「おなかこなしに山へでも
遊びに行ったとみえてうちにはいませんでした」
んーつまり，推測では，食べた後に猿のお腹に何
か起きた，なので，なので，今は，家にいません。

59 「ちょうどいい。この間（あいだ）にみんなでうちの中にかくれて待（ま）って
いよう。」と臼（うす）が言（い）いますと，みんなはさんせいして，いちばん
に栗（くり）が，「わたしはここにかくれよう。」と言（い）って，炉（ろ）の灰
（はい）の中にもぐり込（こ）みました。

［しばらく無言で読む。］ ก็เลยบอก เออจังหวะดี

เลย ระหวา่งเนี่ยทกุคนก็เขา้ไปหลบ รออยู่ในบา้น

กนัเถอะ 臼［日本語で発話する］ ก็พดูแบบนัน้ 

ทกุคนก็เห็นดว้ย 栗［日本語で発話する］ ก็บอกวา่

 งัน้ฉันจะหลบตรงนี้นะ 炉の灰 

炉の灰［日本語で発話する］ คอืไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่แปลวา่อะไร แตเ่ดาวา่ เดาวา่น่าจะเป็น

เตาผงิเพราะวา่มนัมสีญัลักษณ์ไฟอยู่ แลว้ก็จ าไดว้า่

 灰［日本語で発話する］ มนัเป็นเกีย่วกบัควัน

［しばらく無言で読む。］それで，言いました。えー
良いタイミング。この間にみんな入って隠れて，家
の中で待っていましょう。「臼」がこのように言いま
した。みんな賛成します。「栗」が言ったことは，
じゃあ私はこのあたりに隠れるね。「炉の灰」。
「炉の灰」は何と訳すか「sure」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］ではありませ
ん。でも，勘なら，勘ならおそらく暖炉でしょう，と
いうのはそれに火のシンボルがあるからです。そ
れに覚えているのは，「灰」それは煙と関係があ
ります。

60 「わたしはここだよ。」と言（い）いながら，蜂（はち）は水がめの陰（かげ）
にかくれました。

แลว้ก็บอกวา่ ฉันอยู่ที ่ฉันอยู่ทีน่ี่นะ เออ่ ผึง้ก็บอก
 水がめ水がめ［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้
 ก็เลยลองหาด ู
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「水
がめ」と書いて調べる。］ เกีย่วสกัอยา่งเกีย่วกบัน ้า
 แตว่า่ก็ ไมรู่อ้ยู่ดวีา่ 水がめ［日本語で発話する］
 คอือะไร ออ๋ คอืเหยอืกน ้า ก็ซอ่นไวท้ีเ่หยอืกน ้า

それから，言ったことには，私がいるのは，私は
ここにいますね。えー，蜂が言いました。「水がめ
水がめ」は何か分かりません，なので，探してみ
ます。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指
で「水がめ」と書いて調べる。］何かと関係があり
ます，水と関係があります，でも，んー，よく分か
らないのは「水がめ」が何なのかです。なるほど，
水差しです。つまり，水差しに隠れておきます。

61 「わたしはここさ。」と，昆布（こんぶ）は敷居（しきい）の上に長々（ながな
が）と寝（ね）そべりました。

แลว้ 昆布 昆布［日本語で発話する］ ก็บอกวา่ 
งัน้ฉันอยู่ทีน่ี่นะ 敷居［日本語で発話する］ คอื
อะไรก็ไมรู่ ้ก็หา dic 
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］ ［笑う］ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「敷
居」と書いて調べる。］ อา่นภาษา ยังไมรู่ ้
เหมอืนกนัวา่แปลวา่อะไรก็เลย ลองไปหาใน dic 
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］ องักฤษ 
［スマートフォンでLongdoアプリを選択し，「thresh
old」と打ち込んで調べる。］ ออ๋ แปลวา่ตรงธรณี
ประต ูก็คอืแถว ๆ ตรงทางเขา้ประตคูะ่

そして，「昆布，昆布」が言ったことは，じゃあ私は
ここにいますね。「敷居」は何か分かりません，な
ので，「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外
来語に当たる］を探します［笑う］。［スマートフォン
でimiwa?アプリを選択し，指で「敷居」と書いて調
べる。］語を読みます，まだ何と訳すか分からな
いままなので，英語「dic」［dictionaryのこと。タイ
語において外来語に当たる］内に探しにいってみ
ます。［スマートフォンでLongdoアプリを選択し，
「threshold」と打ち込んで調べる。］なるほど，敷
居と訳します。つまり，戸口のあたりです。

62 「じゃあ，わたしはここに乗（の）っていよう。」と臼（うす）は言（い）って，か
もいの上にはい上（あ）がりました。

แลว้ 臼［日本語で発話する］ ก็บอกวา่ งัน้ฉัน
ขึน้มาอยู่ตรงนี้นะ คอื 
かもいの上に［日本語で発話する］ 
かもい［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้แตก็่รู ้
วา่อยู่ขา้งบนละ่ ［笑う］

それから，「臼」が言ったことは，じゃあ私はここに
上っていますね。つまり，「かもいの上に」。「かも
い」が何か分かりません。でも，上にあることは分
かります［笑う］。

63 夕方（ゆうがた）になって，猿（さる）はくたびれて，外（そと）から帰（か
え）って来（き）ました。

พอกลางคนื ลงิก็กลับมา 

くたびれて［日本語で発話する］ คอืแปลไมอ่อก

แตว่า่ไมน่่าส าคัญมาก เพราะวา่ ตรงนี้ก็มบีอกอยู่

แลว้วา่กลับมาจากขา้งนอก

夜になると，猿は帰ってきました。「くたびれて」は
訳せませんがそんなに重要そうではありません。
というのも，このところで述べているのは外から
帰ってきたということだからです。

64 そして炉（ろ）ばたにどっかり座（すわ）り込（こ）んで，「ああ，のどが渇（か
わ）いた。」と言（い）いながら，いきなりやかんに手（て）をかけますと，灰
（はい）の中にかくれていた栗（くり）がぽんとはね出（だ）して，とび上
（あ）がって，猿（さる）の鼻面（はなづら）を力（ちから）まかせにけつけま
した。

［しばらく無言で読む。］ หลังจากนัน้ก็ 
炉ばたにどっかり座り込んで［日本語で発話する
］ เริม่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่แปลวา่อะไร ก็เลยลองหาค าวา่ 

炉［日本語で発話する］ ด ู

炉［日本語で発話する］ ทีต่อนแรกเดาไวว้า่น่าจะ

เป็นเตาผงิ 
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指で「炉
」と書いて調べる。］ อา้ ใช ่มนัก็คอืเตาผงิ แตว่า่

 ばた［日本語で発話する］ นี่ แต ่

ばた［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้
［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，「はた」
と打ち込んで調べる。］ อนันี้หา ลองหาเป็นค าวา่

 はた［日本語で発話する］ เพราะวา่ น่าจะเกดิ

จากค าวา่ 炉［日本語で発話する］ มารวมกบัค าวา่

 はた［日本語で発話する］ มหีลายความหมาย

มาก ก็ยังไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ อยู่ดวีา่แปลวา่อะไร แตก็่เดาวา่น่าจะน่ัง

อยู่แถว ๆ เตาผงิ แลว้ก็พดูขึน้มาวา่ ออ๋ คอแหง้จัง

 แลว้ก็รบีเอือ้มมอืไป 栗［日本語で発話する］ ที่

ซอ่นตัวอยู่ในควันของเตาผงิก็ เออ่ 

［しばらく無言で読む。］ บนิออกมา ［笑う］ 

［しばらく無言で読む。］ เอ คอืเหมอืนกบัจะบอก

วา่บนิมาชนกบัจมกูของลงิเต็มแรง

［しばらく無言で読む。］その後は，「炉ばたにどっ
かり座り込んで」。何と訳すか「sure」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］ではなく
なり始めました。なので，「炉」という語を探してみ
ます。初めに「炉」を見たとき勘ではおそらく暖炉
です。［スマートフォンでimiwa?アプリを選択し，指
で「炉」と書いて調べる。］あー，はい，これは暖炉
です。でも，この「ばた」は，でも「ばた」は何か分
かりません。［スマートフォンでimiwa?アプリを選
択し，「はた」と打ち込んで調べる。］これを探しま
す。「はた」という語として探してみます。というの
は，「炉」という語から生じたのでしょう，「はた」と
いう語と一緒になって。意味はすごくたくさんあり
ます。んーまだ何と訳せばいいか「sure」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］で
はありません。でも，勘なら暖炉のあたりに座って
いるのでしょう。そして，話し出したこととは，お
お，すごく喉が渇いた。そして，急いで手を伸ばし
ました，暖炉の煙の中に隠れていた「栗」にそれ
で，えー［しばらく無言で読む］，飛び出てきて［笑
う］。［しばらく無言で読む。］えー，つまり，どうも
述べているようなのは飛んでいって猿の鼻に全
力でぶつかりました。

65 「あつい。」と猿（さる）はさけんであわてて鼻面（はなづら）をおさえて，台
所（だいどころ）へかけ出（だ）しました。

แลว้ลงิก็บอกวา่ รอ้น พอรอ้น ทรมานจากทีเ่จ็บ

จมกูตรงนัน้ก็ไปทีห่อ้งครัว

それで，猿が言ったことは，熱い。熱くなると，鼻
のそのところの痛みで苦しんで台所へ行き，

66 そしてやけどをひやそうと思（おも）って，水がめの上に顔（かお）を出
（だ）しますと，陰（かげ）から蜂（はち）がぶんととび出（だ）して，猿（さる）
の目の上をいやというほど刺（さ）しました。

เพือ่ทีจ่ะให ้เพือ่ทีจ่ะดับแผลไฟไหม ้ก็เลยเอาหนา้

จุ่มลงไปในเหยอืกน ้า แลว้ผึง้ทีซ่อ่นอยู่ก็พุ่งออกมา

 โดนตาของลงิ คอืแทง ทีต่าของลงิ

させるために，やけどを消すために，それで，顔
を水差しの中に浸しました。そこで，隠れていた
蜂が出てきて，猿の目にぶつかります，つまり，
刺しました，猿の目を。

67 「いたい。」と猿（さる）はさけんで，またあわてておもてへ逃（に）げ出（だ）
しました。

ลงิก็บอกวา่ ลงิก็ตะโกนวา่เจ็บ แลว้ก็รบีหนีออกไป

 ลงิก็รบีหนีออกไป

猿が言ったのは，猿は痛いと叫びました。それ
で，急いで逃げて行って，

68 逃（に）げ出（だ）すひょうしに，敷居（しきい）の上に寝（ね）ていた昆布（こ
んぶ）でつるりとすべって，腹（はら）んばいに倒（たお）れました。

ขึน้ไปอยู่ที ่敷居［日本語で発話する］ 

［しばらく無言で読む。］ ขึน้ไปอยู่ตรงธรณี ตรง

แถวธรณีประต ูแลว้ก็ 昆布［日本語で発話する］ 

ทีซ่อ่นอยู่ก็ เออ่ 

腹んばいに倒れました［日本語で発話する］ ก็

คอื ตรงนี้ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เหมอืนกนั แตก็่เดาวา่น่าจะลม้ น่าจะชน

ทอ้งแลว้ก็ใหล้ม้

「敷居」に上りました。［しばらく無言で読む。］敷
居あたりに上って，敷居あたりに。それから，隠れ
ていた「昆布」が，えー「腹んばいに倒れました」と
は，このところも「sure」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］ではありません。で
も，勘なら転んだのでしょう。おそらく腹にぶつ
かって転ばせたのだと思います。

69 その上に臼（うす）が，どさりところげ落（お）ちて，うんとこしょと重（おも）
しになってしまいました。

แลว้ก็หลังจากนัน้ ［しばらく無言で読む。］ ตรงนี้
ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่ 臼［日本語で発話する］ ท าอะไร แต่
วา่ ［しばらく無言で読む］ น่าจะ 
臼［日本語で発話する］ น่าจะลม้ตัวลงไปตรงที่
ลงินอนอยู ่แลว้ก็ใชค้วาม นี่เห็นม ี
漢字［日本語で発話する］ หนัก ก็น่าจะใชค้วาม
หนักตรงนัน้ น่าจะ ใหเ้ดาน่าจะแปลวา่ทับ

それで，その後。［しばらく無言で読む。］このとこ
ろは「臼」が何をしたか「sure」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］ではありませ
ん。でも［しばらく無言で読む］おそらくは「臼」は
おそらくは猿が横になっている場所に転げ落ちま
した。それで，使います，ここに重いの「漢字」が
見えます。なので，おそらくそこで重さを使ったの
でしょう。おそらくは，推測するならおそらく上に乗
ると訳すのでしょう。



70 猿（さる）は赤（あか）い顔（かお）をありったけ赤（あか）くして苦（くる）し
がって，うんうんうなりながら，手足（てあし）をばたばたやっていました。

แลว้ ［しばらく無言で読む］ ลงิก็หนา้แดงไปดว้ย
ความทรมาน แบบหนา้แดงแบบ เพราะแบบ น่าจะ
หายใจไมอ่อก รอ้งเสยีง รอ้งเสยีงครางไป รอ้ง
เสยีงครางไปเรือ่ย แลว้ มอืกบั มอืเทา้ก็แบบ สะบดั
 สะบดัอยา่งเนี้ย ［動きをして見せながら，笑う］

それから［しばらく無言で読む］猿は苦しみで顔が
赤くなりました。なんか顔が赤くてなんか，という
のはなんか，おそらく呼吸できません。声を立て
て，うめき声を上げて，うめき声を上げ続けて，そ
れに，手と，手と足をなんか，ばたつかせ，こんな
感じでばたつかせました［動きをして見せながら，
笑う］。

71 そのとき，お庭（にわ）の隅（すみ）から子がにがちょろちょろはい出（だ）
してきて，「親（おや）のかたき，覚（おぼ）えたか。」と言（い）いながら，は
さみをふり上（あ）げて，猿（さる）の首（くび）をちょきんとはさみではさん
でしまいました。

［しばらく無言で読む。］ ตอนนัน้ เออ่ ลกูปทูีซ่อ่น

อยู่ในมมุหนึง่ของสวน ก็คอ่ย ๆ ออกมา แลว้ก็บอก

วา่ เออ่ ［しばらく無言で読む］ คอื 

かたき［日本語で発話する］ ก็น่าจะแปลวา่เป็น

ศัตรูของพอ่แม ่ก็คอืแบบเออ่ ประมาณแบบ แบบ

เนี้ย เป็นเพือ่ ท าเพือ่แมน่ะ จ าไดไ้หม วา่ท าอะไร

กบัแมไ่ป อะไรอยา่งนี้ ก็แบบ ระหวา่งทีพ่ดูอยา่ง

นัน้ก็หยบิกรรไกรขึน้มา แลว้ก็ตัดคอลงิทิง้เลย

［しばらく無言で読む。］そのとき，えー，庭の一角
に隠れていた子がに，がゆっくりと出てきました。
そして，言ったことは，えー［しばらく無言で読
む］，つまり，「かたき」，おそらく訳すなら親の敵
でしょう。つまり，なんかえー，おおよそでなんか，
のように，のために，母のためにしますね。覚え
ていますか，母に何をしてきたかを，とかこのよう
な，んーなんか，そのように言いながらハサミを
取り出して，それで，猿の首を切り捨てしまいまし
た。

72 ちょっとひどい話ですね［日本語で発話する］ ［笑
う］ はい もう終わりましたね［日本語で発話する］

「ちょっとひどい話ですね」［笑う］。「はい，もう終
わりましたね」。

73 ところで，臼は何だったのですか。

74 ไมรู่เ้หมอืนกนัคะ่ อมื เดาวา่น่าจะเป็นสกัอยา่งที่
หนัก ๆ คอืแบบ บางอยา่งหา 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ ไปแลว้ มนัก็ไมเ่จอ ก็ แบบ ใชก้ารเดาไป
อยา่งนัน้แทนแลว้กนั 
Okay［タイ語において外来語に当たる］ คะ่

私にも分かりません。うーん，推測でなら何か重
いものでしょうか，つまり，なんか，いくつかは
「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］探しましたが，それも見つかりません，な
ので，あの，代わりにこのように推測を使いましょ
う。「Okay」［タイ語において外来語に当たる］で
す。

75 はい。それと，猿とかには友達か何かですか。

76 โอไ้ม ่ไมค่ะ่ ตกีนัจะตาย ไมค่ะ่ ตายไปแลว้ おー違う。違います。死ぬほど殴り合いました。違
います。死んでしまいました。

77 ［話の最初の部分を指して］これって友達じゃない
んですか。

78 ใชค่ะ่ แตน่่าจะแคเ่กดิจากแบบ แคแ่ยง่ แคแ่ยง่
แบบ แคแ่ยง่ของกนัเองน่ะ

そうです。でも，おそらくなんか起こっただけ，
奪っただけ，奪っただけなんか，ものを奪い合っ
ただけですよ。

79 はい。

80 คะ่ Okay［タイ語において外来語に当たる］ はい。「Okay」［タイ語において外来語に当たる］。


